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CERTIFICADO VETERINÁRIO PARA A EXPORTAÇÃO DE LAGOMORFOS DE ESTIMAÇÃO*
DA ITALIA AO BRASIL / CERTIFICATO SANITARIO PER L’EXPORT DI CONIGLI DOMESTICI

DALL’ITALIA AL BRASILE

DETALHES DA REMESSA ENVIADA /DETTAGLI DELLA SPEDIZIONE INVIATA

Número de referência do certificado: /Numero riferimento certificato:

Número da Autorização de Importação: /Numero permesso di

importazione:

Data de emissão: /Data di emissione:

1. Identificação / Identificazione

Nome /
Nome

Espécie /
Specie

Nome comum /
Nome comune

Identificação
(microchip ou pelagem) /
Identificazione (microchip
o pelliccia)

Localização do
microchip (se houver) /
Posizione del microchip
(se applicabile)

2. Exportador / Proprietário (Nome, Endereço) / Esportatore / Proprietario (Nome, Indirizzo):

3. Local de isolamento (Nome, Endereço)/ Stabilimento di isolamento (Nome, Indirizzo):

4. Local de embarque / Luogo di spedizione:

5. Meios de transporte e identificação / Mezzo di trasporto e identificazione:

6. Endereço de destino / Indirizzo di destinazione:
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*Serão considerados lagomorfos de estimação: animais que tenham permanecido com seu proprietário pelo menos

nos 60 dias anteriores ao início da quarentena, até o limite de 5 (cinco) unidades. / Si considerano lagomorfi da

compagnia: animali che sono rimasti con il proprietario per almeno 60 giorni prima dell'inizio della quarantena, fino a

un limite di cinque (5) unità.

INFORMAÇÕES ZOOSSANITÁRIAS / INFORMAZIONI ZOOSANITARIE

O veterinário oficial abaixo assinado certifica que o(s) animal(is) descrito(s) acima: /Il sottoscritto

veterinario ufficiale certifica che l'animale o gli animali sopra descritti :

1. Provêm de um país livre de doença hemorrágica viral do coelho, conforme descrito no Capítulo

correspondente do Código Terrestre da OMSA*. /Provengono da un paese indenne da malattia

emorragica del coniglio, come descritto nel capitolo corrispondente del Codice Terrerstre OMSA*.

OU / O

1. Não tiveram contato com outros lagomorfos de criação comercial ou silvestres nos 75 dias prévios

ao embarque e foram submetidos a um teste (ELISA ou HA) durante o período de quarentena*. /Non

hanno avuto contatti con altri riproduttori commerciali o lagomorfi selvatici nei 75 giorni precedenti la

spedizione e sono stati sottoposti a un test (ELISA o HA) durante il periodo di quarantena*. *Tachar o

que não se aplica /Barrare la dicitura non pertinenete

2. Não apresentaram sinais clínicos de mixomatose no dia do embarque e foram mantidos desde o

nascimento, ou durante os seis meses anteriores ao embarque, em estabelecimento onde nenhum

caso de mixomatose foi oficialmente notificado nesse período. /Non presentavano alcun segno

clinico di mixomatosi il giorno della spedizione e sono stati tenuti dalla nascita, o per i sei mesi

precedenti la spedizione, in uno stabilimento in cui durante tale periodo non è stato ufficialmente

segnalato alcun caso di mixomatosi.

3. Foram mantidos em quarentena sob supervisão oficial por no mínimo 15 dias anteriores ao

embarque. /Sono stati tenuti in quarantena sotto supervisione ufficiale per almeno 15 giorni prima

della spedizione.

4. Originam-se de país ou zona livre de tularemia, de acordo com o Capítulo correspondente do Código

Terrestre da OMSA. /Originano da un Paese o zona libera da Tularemia, in accordo con il

corrispondente capitolo del Codice Terrerstre OMSA.

5. Foram submetidos a tratamento de amplo espectro contra parasitos internos e externos durante o

período de isolamento, com produtos aprovados ou reconhecidos pela autoridade competente do

país exportador. /Durante il periodo di isolamento è stato applicato un trattamento ad ampio spettro

contro i parassiti interni ed esterni, con prodotti approvati o riconosciuti dall'autorità competente del

paese esportatore .

6. Dentro das 72h anteriores ao embarque foram avaliados clinicamente e não apresentavam sinais

clínicos de doenças infectocontagiosas próprias da espécie e estavam livres de parasitas externos.

/Entro 72 ore prima della spedizione, sono stati valutati clinicamente e non hanno mostrato segni di

malattie infettive specifiche della specie ed erano privi di parassiti esterni.

7. Foram transportados em contentores de primeiro uso ou limpos e desinfetados. O transporte dos

animais atende as regulações de bem-estar animal. /Sono stati trasportati in contenitori di primo

utilizzo o puliti e disinfettati. Il trasporto di animali rispetta le norme sul benessere degli animali.

8. O certificado terá validade de 5 dias. /Il certificato sarà valido per 5 giorni.
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Veterinário Official: /Veterinario Ufficiale:

Nome e endereço (em letras maiúsculas): /Nome e indirizzo (a lettere maiuscole):

Cargo oficial: /Titolo ufficiale:

Local e Data: /Luogo e data:

Assinatura: /Firma:

Carimbo oficial: /Stampo ufficiale:


